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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 2071 du Code civil est complété par l’ali-
néa suivant :

Artikel 2071 van het Burgerlijk Wetboek wordt
aangevuld met het volgende lid :

«Les biens incessibles en vertu de la loi ne peuvent
être donnés en nantissement.»

«Goederen die krachtens de wet niet vatbaar zijn
voor overdracht, kunnen evenmin in pand worden
gegeven.»
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Art. 3 Art. 3

À l’article 1410, § 2, du Code judiciaire, modifié
par les lois des 1er avril 1969, 27 juin 1969, 12 mai
1971, 7 août 1974, 29 juin 1981 et 14 janvier 1993 sont
apportées les modifications suivantes:

In artikel 1410, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek,
gewijzigd bij de wetten van 1 april 1969, 27 juni 1969,
12 mei 1971, 7 augustus 1974, 29 juni 1981 en 14 ja-
nuari 1993, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht.

A) le liminaire est remplacé par la disposition sui-
vante:

A) de inleidende bepaling wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«§ 2. Ne sont ni cessibles ni saisissables à charge
du bénéficiaire les créances suivantes:»;

«§ 2. De volgende schuldvorderingen zijn niet vat-
baar voor overdracht of beslag ten laste van de recht-
hebbende:»;

B) le 5o est remplacé par la disposition suivante: B) de bepaling onder het 5o vervangen door de
volgende bepaling:

«5o les sommes à payer «5o de bedragen uit te keren:

1. au bénéficiaire de prestations de santé, à titre
d’intervention à charge de l’assurance soins de santé
et indemnités ou en vertu de la loi du 16 juin 1960 ou
de la législation relative à la sécurité sociale d’outre-
mer;

1. aan de rechthebbende van geneeskundige ver-
strekkingen als tegemoetkoming ten laste van de ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen of krachtens de wet van 16 juni 1960 of de wetge-
ving betreffende de overzeese sociale zekerheid;

2. à titre de soins médicaux, chirurgicaux, phar-
maceutiques et hospitaliers ou de frais d’appareils de
prothèse et d’orthopédie à une personne victime d’un
accident du travail ou d’une maladie professionnelle,
conformément à la législation sur les accidents du tra-
vail ou les maladies professionnelles.»

2. als kosten voor geneeskundige, heelkundige,
farmaceutische en verplegingszorgen of als kosten
voor prothesen en orthopedische toestellen aan een
door een arbeidsongeval of een beroepsziekte getrof-
fen persoon krachtens de wetgeving betreffende de
arbeidsongevallen of de beroepsziekten.»

55.048 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


